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 Volume One                                   

Paöala Three

Avatära-bheda-kathana

Description of Different Kinds of Incarnations

Text 1

çré-närada uväca 

kathitä bhagavan viñëor

     avatärä mahätmanaù

sampürëäàça-kalä-bhedair

     bhävanéyäs tvayä prabho

     çré-näradaù uväca-Çré Närada said; kathitä-said; bhagavan-O Lord; viñëoù-of Lord Viñëu; avatärä-incarnations; mahätmanaù-of the great hearted one; sampürëa-full; aàça-part; kalä-and parts of a part; bhedaiù--with distinctions; bhävanéyäù-should be meditated; tvayä-by you; prabhaù-O lord.

     Çré Närada said: O Lord, you have described the many incarnations of Lord Viñëu. Now please describe His sampürëa (complete), aàça (partial), and kalä (parts of a part) forms.

Text 2

nirvikalpasya kåñëasya

     brahmaëaù paramätmanaù

katham aàça-kalä-bhoga

     etad varëaya no vibho

     nirvikalpasya-only; kåñëasya-of Lord Kåñëa; brahmaëaù-of Brahman; paramätmanaù-of the Supersoul; katham-how?; aàça-kalä-bhogaù-part and parts of a part; etat-that; varëaya-please describe; naù-to us; vibhaù-O Lord.

     What is the nature of the partial and sub-partial incarnations of Lord Kåñëa, Brahman, and Paramätmä? O Lord, please tell this to us.

Text 3

çré-çiva uväca 

satyam uktaà tvayä brahman

     kåñëasya jagad-ätmanaù

avatäreñu sarveñu

     bhedäd aàça-kalä svataù

     çré-çivaù uväca-Çré Çiva said; satyam-truth; uktam-said; tvayä-by you; brahman-O brähmaëa; kåñëasya-of Lord Kåñëa; jagat-of the universes; ätmanaù-the Supersoul; avatäreñu-in the incarnations; sarveñu-all; bhedät-from differences; aàça-kalä-parts and parts of a part; svataù-personally.

     Çré Çiva said: O brähmaëa, you have spoken the truth. All the incarnations of Lord Kåñëa and His Paramätmä expansion are divided into aàça (parts) and kalä (parts of a part).

Text 4

na varëayanti nipuëä

     jïänino bhagavat-paräù

avikäräd acyutäc ca

     nirbhedäd brahma-rüpiëaù

     na-not; varëayanti-describe; nipuëä-the wise; jïäninaù-philosophers; bhagavat-paräù-who are devoted to the Lord; avikärät-because of being changeless; acyutät-because of being eternal; ca-and; nirbhedät-because of not having any divisions; brahma-rüpiëaù-of the form of Brahman.

     Because it is eternal, undivided, and always changeless, the wise philosophers devoted to the Lord never describe any incarnations of Brahman.

Text 5

kintu jïäna-prabhävädeù

     pürëäàçäàçänudarçanät

pürëam aàça-kalä-bhägaà

     vadanti jagad-éçituù

     kintu-however; jïäna-prabhäv-ädeù-beginning with knowledge and power; pürëa-full; aàça-part; aàça-part; anudarçanät-from seeing; pürëam-full; aàça-part; kalä-bhägam-parts of a part; vadanti-say; jagad-éçituù-of the Lord of the universes.

     They say that the forms of the Lord of the universes are considered full (pürëa), partial (aàça), or sub-partial (kalä) according to the knowledge, power, and other opulences the Lord manifests. 

Text 6

santi yadyapi sarvatra

     jïäna-vérya-guëädayaù

tathäpi käryataù kecid

     dåçyante na hi sarvataù

     santi-are; yadyapi-although; sarvatra-everywhere; jïäna-knowledge; virya-power; guna-qualities; ädayaù-beginning with; tathäpi-nevertheless; käryataù-accroding to work; kecit-some; dåçyante-are seen; na-not; hi-indeed; sarvataù-in all respects.

     Although the Lord always manifests His knowledge, power, and other opulences, His incarnations, because of the nature of Their mission, do not manifest them in full.

Text 7

aiçvarya-jïäna-dharmäç ca

     vairägyaà çrér yaças tathä

eñäà sandarçanät säkñät

     pürëo vidvadbhir ucyate

     aiçvarya-mystic power; jïäna-knowledge; dharmäù-religion; ca-and; vairägyam-renunciation; çréù-wealth; yaçaù-fame; tathä-so; eñäm-of them; sandarçanät-from seeing; säkñät-directly; pürëaù-full; vidvadbhiù-by the wise; ucyate-is said.

     The form of the Lord that manifests in full the opulences of mystic power, knowledge, piety, renunciation, wealth, and fame are called the full (pürëa) manifestation of the Lord by the wise.

Text 8

eteñäm api bhägänäà

     alpälpa-darçanam asau

vibhäty aàça-kalä-bhedo

     bhagavän bhäga-bheda-dhåk

     eteñäm-of them; api-also; bhägänäm-parts; alpa-less; alpa-and less; darçanam-from the sight; asau-He; vibhäti-is manifested; aàça-parts; kalä-and parts of a part; bhedaù-divison; bhagavän-the Supreme Personality of Godhead; bhäga-bheda-dhåk-having various divisions.

     As the Lord's incarnations manifest less and less of these opulences they are considered partial (aàça) and sub-partial (kalä) incarnations. 

Text 9

aàças turéyo bhägaù syät

     kalä tu ñoòaçé-matä

çata-bhägo vibhütiç ca

     varëyate kavibhiù påthak

     aàçaù-a partial incarnation; turéyaù-a fourth; bhägaù-part; syät-is; kalä-a sub-partial; tu-indeed; ñoòaçé-matä-a sixteenth; çata-a hundredth; bhägaù-part; vibhütiù-an opulence; ca-and; varëyate-is said; kavibhiù-by the wise; påthak-difference.

     Partial (aàça) incarnations manifest one fourth of the Lord's opulence, sub-partial (kalä) incarnations manifest one sixteenth, and potency (vibhüti) incarnations manifest one hundredth of the Lord's opulence.

Text 10

ato jïänasya dharmasya

     vairägyaiçvaryayoù çréyaù

yaçasaç ca påthag bhedaà

     mattaù çåëu dvijottama

     ataù-from this; jïänasya-of knowledge; dharmasya-of piety; vairägya-of renunciation; aiçvaryayoù--of mystic power; çréyaù-of wealth; yaçasaù-of fame; ca-and; påthag-variously; bhedam-difference; mattaù-from me; çåëu-please hear; dvija-of brähmaëas; uttama-O best.

     O best of brähmaëas, now please hear from me the nature of the opulences of mystic power, knowledge, piety, renunciation, wealth, and fame.

Text 11

utpatti-pralayau caiva

     vidyävidye gatägaté

eñäà jïänaà vadanty aìga

     jïänaà ñaò-vidham uttamam

     utpatti-in creation; pralayau-destruction; ca-and; eva-indeed; vidyä-knowledge; avidye-and ignorance; gata-going (to the material world); ägaté-returning (to the spiritual world); eñäm-of them; jïänam-knowledge; vadanti-say; aìga-O pious one; jïänam-knowledge; ñaò-vidham-six kinds; uttamam-transcendental.

     O pious one, transcendental knowledge is of six kinds, knowledge of: 1. the creation of the material unierses, 2. the destruction of the material universes, 3. ignorance, 4. knowledge, 5. going (to the material world), and 6. returning (to the spiritual world).

Text 12

satyaà çaucaà dayä maunaà

     dharmaç catur-vidhaù småtaù

     satyam-truthfulness; çaucam-cleanliness; dayä-mercy; maunam-silence; dharmaù-piety; catur-vidhaù-four kinds; småtaù-considered.

     Piety has four aspects: 1. honesty, 2. purity, 3. mercy, and 4. silence (from materialistic talking).

Text 13

amäno vyatirekaç ca

     aindriyas tu vaçé-kåtaù

evaà catur-vidho bhadra

     vairägyaù samudahåtaù

     amänaù-humility; vyatirekaù-giving honor to others; ca-and; aindriyaù-renunciation of sense-happiness; tu-indeed; vaçé-kåtaù-self-control; evam-thus; catuù-four; vidhaù-kinds; bhadra-O noble one; vairägyaù-renunciation; samudahåtaù-said.

     O noble one, the four kinds of renunciation are: 1. humility, 2. giving honor to others, 3. renunciation of material sense-happiness, and 4. self-control.

Text 14

aëimä laghimä caiva

     mahimä tad-anantaram

präkämyaà caiva präptiç ca

     éçitä vaçitä tathä

kämasyävasitä hy ete

     añöaiçvaryäù prakértitäù

     aëimä-becoming the smallest; laghimä-becoming light; ca-and; eva-indeed; mahimä-becoming large; tad-anantaram-after that; präkämyam-attaining one's desire; ca-and; eva-indeed;; präptiù-attaining anything; ca-and; éçitä-power; vaçitä-control; tathä-so; kämasya-of desire; ävasitä-doing; hi-indeed; ete-they; añöa-eigght; aiçvaryäù-mystic powers; prakértitäù-said.

     The eight mystic powers are: 1. becoming very small (aëimä), 2. becoming very light and thus able to fly here and there (laghimä), 3. becoming very large (mahimä), 4. having one's desires always fulfilled (präkämya), 5. being able to get anything (präpti), 6. becoming very powerful (éçitä), 7. bringing others under one's control (vaçitä), and 8. being able to contradict the laws of material nature and thus do any impossible thing (kämävasäyitä).

Text 15

bhåtyämätya-suhåd-bandhu-

     putra-pautra-kalatrakäù

vaso-bhüñaëa-koçaç ca

     sainikä caturaìginé

gatvä bhür astra-çastre ca

     durgädyaù çriya éritäù

     bhåtya-servants; ämätyacounselors; suhåt-friends; bandhu-relatives; putra-children; pautra-grandchildren; kalatrakäù-wives; vasaù-garments; bhüñaëa-ornaments; koçaù-treasuries filled with valuables; ca-and; sainikä-army; caturaìginé-consisting of four groups of fighters; gatvä-having gone; bhüù-land; astra-çastre-weapons for striking and throwing; ca-and; durga-fortresses; ädyaù-beginning with; çriya-wealth; éritäù-is said.

     Wealth is said to be the possession of servants, counselors, friends, relatives, children, grandchildren, wives, garments, ornaments, treasuries filled with valuables, armies consisting of four divisions (elephants, chariots, cavalry, and infantry), land, many kinds of weapons, fortresses, and many other things.

Text 16

yaças tu puàso bhavati

     karmato guëatas tathä

     yaçaù-fame; tu-indeed; puàsaù-of a person; bhavati-is; karmataù-because of deeds; guëataù-because of qualities; tathä-so.

     A person is famous because of his deeds or his virtues.

Text 17

karma catur-vidhaà proktaà

     såñöi-sthiti-layätmakam

tathä lélävatäräëäà

     caritaà paramädbhutam

     karma-deeds; catur-vidham-four kinds; proktam-said; såñöi-ceration; sthiti-maintenance; laya-destruction; ätmakam-nature; tathä-so; lélä-pastime; avatäräëäm-incarnations; caritam-actions; parama-supremely; adbhutam-wonderful.

     The Lord's deeds are of four kinds: 1. creation of the material universes, 2. maintainenace of the material universes, 3. destruction of the material universes, and 4. the very wonderful activities of His pastime incarnations.

Text 18

guëäny aparimeyäni

     kértitäni manéñibhiù

tathäpy ahaà dvi-ñañöhià te

     varëayämy anupürvaçaù

     guëäni-virtues; aparimeyäni-countless; kértitäni-said; manéñibhiù-by the wise; tathäpi-still; aham-I; dvi-ñañöhim-62; te-to you; varëayämi-will describe; anupürvaçaù-one after another.

     The wise say that the Lord's virtues cannot be counted. Still, I will describe 62 of them to you.

Text 19

brahmaëyaç ca çaraëyaç ca

     bhakta-vätsalyam eva ca

dätåtvaà satya-sandhätvaà

     vikrantatvaà niyamyatä

     brahmaëyaù-the Deity of the brähmaëas; ca-and; çaraëyaù-the shelter; ca-asnd; bhakta-vätsalyam-the lover of the devotees; eva-indeed; ca-and; dätåtvam-the giver; satya-sandhätvam-truthfulness; vikrantatvam-strength; niyamyata-self-control.

     The Lord's virtues are: 1. love for the brähmaëas (brahmaëya), 2. being the shelter of the surrendered souls (çaraëya), 3. love for the devotees (bhakta-vätsalya), 4. generosity (dätåtva), 5. truthfulness (satya-sandhätva), 6. great strength (vikrantatva), 7. self-control (niyamyatä), . . .

Text 20

durjayatvaà duùsäratvaà

     niñevyatvaà sahiñëutä

akñobhyatvaà svatantratvaà

     nairapekñyaà sva-sauñöhavam

     durjayatvam-invicibility; duùsäratvam-freedom from being hurt; niñevyatvam-being the object of service; sahiñëutä-tolerance; akñobhyatvam-being unagitated; svatantratvam-independence; nairapekñyam-being aloof from matter; sva-sauñöhavam-being the best.

 . . . 8. invicibility (durjayatva), 9. being free from becoming hurt (duùsäratva), 10. being the proper object of service (niñevyatva), 11. tolerance (sahiñëutä), 12. peacefulness (akñobhyatva), 13. independence (svatantratva), 14. being aloof from material things (nairapekñya), 15. being the best (sva-sauñöhava), . . .

Text 21

çauryam audaryam ästikyaà

     sthairyaà dhairyaà prasannatä

gambhéryaà praçrayaù çélaà

     prägalbhyam åtu-maìgalam

     çauryam-heroism; audaryam-magnaminity; ästikyam-religiousness; sthairyam-steadiness; dhairyam-peace of mind; prasannatä-cheerfulness; gambhéryam-depth; praçrayaù-humility; çélam-good character; prägalbhyam-boldness; åtu-honesty; maìgalam-auspiciousness.

 . . . 16. heroism (çaurya), 17. nobility (audaryam), 18. religiousness (ästikya), 19. steadiness (sthairya), 20. peacefulness (dhairya), 21. cheerfulness (prasannatä), 22. profundity (gambhérya), 23. humility (praçraya), 24. good character (çéla), 25. boldness (prägalbhya), 26. honesty (åta), 27. auspiciousness (maìgala), . . .

Text 22

samo damo balaà dakñyaà

     kñemaà harño 'nahaìkåtiù

santoña ärjavaà sämyaà

     mano-bhägyaà çrutaà sukham

     samaù-control of the mind; damaù-control of the senses; balam-prowess; dakñyam-exprtise; kñemam-well-being; harñaù-joyfulness; anahaìkåtiù-freedom from false ego; santoña-satisfaction; ärjavam-rightousness; sämyam-treating others equally; mano-bhägyam-being cheerful at heart; çrutam-scholarship; sukham-happiness.

 . . . 28. control of the mind (sama), 29. control of the senses (dama), 30. power (bala), 31. expertise (dakñya), 32. bringing happiness (kñema), 33. joyfulness (harña), 34. freedom from false ego (anahaìkåti), 35. satisfaction (santoña), 36. righteousness (ärjava), 37. being equal to all (sämya), 38. being cheeful at heart (mano-bhägya), 39. scholarship (çruta), 40. happiness (sukha), . . .

Text 23

tyägo 'bhayaà pävanaà ca

     tejaù kauçalam äçrayaù

dhåtiù kñamä småtir lajjä

     sraddhä maitré dayonnatiù

     tyägaù-renunciation; abhayam-fearlessness; pävanam-purity; ca-and; tejaù-prowess; kauçalam-cleverness; äçrayaù-being a shelter; dhåtiù-patience; kñamä-tolerance; småtiù-memory; lajjä-shyness; sraddhä-faith; maitré-friendship; dayä-mercy; unnatiù-dignity.

 . . . 41. renunciation (tyäga), 42. fearlessness (abhaya), 43. purifying others (pävana), 44. glory (tejaù), 45. cleverness (kauçala), 46. being a shelter for others (äçraya), 47. resolution (dhåti), 48. forgiveness (kñamä), 49. memory (småti), 50. shyness (lajjä), 51. faithfulness (sraddhä), 52. friendliness (maitré), 53. compassion (dayä), 54. dignity (unnati), . . .

Text 24

çäntiù puñöiù suväk çuddhir

     buddhir vidyä sva-rakñatä

ete te bhaga-bhedas tu

     kathitä hy anupürvaçaù

     çäntiù-peace; puñöiù-nourishment; suväk-eloquence; çuddhiù-purity; buddhiù-intelligence; vidyä-knowledge; sva-rakñatä-protection; ete-these; te-to you; bhaga-bhedaù-types; tu-indeed; kathitä-spoken; hi-indeed; anupürvaçaù-one after the other.

 . . . 55. tranquility (çänti), 56. prosperity (puñöi), 57. eloquence (suväk), 58. purity (çuddhi), 59. intelligence (buddhi), 60. knowledge (vidyä), 61. wisdom (vidyä), and 62. protection (sva-rakñatä). These are some of the Lord's opulences. Now I have described them to you.

Text 25

eñäà prakäço yaträsét

     sa pürëaù parikértitaù

aàça-prakäçäd aàçaù syät

     kaläyäs tu kalä småtäù

     eñäm-of them; prakäçaù-manifestation; yatra-where; äsét-is; sa-He; pürëaù-full; parikértitaù-is said; aàça-prakäçät-from a partial manifestation; aàçaù-partial incarnation; syät-is; kaläyäù-of a lesser part; tu-indeed; kalä-sub-partial; småtäù-is considered.

     The form of the Lord that manifests all these qualities in full is called the Lord's full (pürëa) manifestation. An incarnation that manifests these qualities in part is considered an partial (aàça) incarnation, and an incarnation that manifests these qualities in a lesser part is considered a sub-partial (kalä) incarnation.

Text 26

vibhütes tu vibhütiù syäd

     eña bhedo na hi svataù

nirvikalpasya satyasya

     para-brahma-svarüpiëaù

näräyaëasya çuddhasya

     çré-kåñëasya mahätamanaù

     vibhüteù-of potency; tu-indeed; vibhütiù-potency; syät-is; eña-this; bhedaù-distinction; na-not; hi-indeed; svataù-independently; nirvikalpasya satyasya para-brahma-svarüpiëaù-of the independent Supreme Personality of Godhead; näräyaëasya-Lord Näräyaëa; çuddhasya-pure; çré-�Škåñëasya-of Lord Kåñëa; mahätamanaù-the Supreme.

     An incarnation that manifests these qualities in still lesser part is considered a potency (vibhüti) incarnation. Çré Kåñëa is not an incarnation or a partial expansion of the Supreme, for He is the original, eternal, pure, spiritual, sole Supreme Personality of Godhead Himself.

Text 27

yataù kåñëävatäreëa

     bhäga-bhedäù påthak påthak

sandarçitäù påthak kärye

     tasmät sampürëa ucyate

     yataù-from which; kåñëävatäreëa-by the incarnation of Çré Çiva saidKåñëa; bhäga-bhedäù-opulences; påthak-one; påthak-after another; sandarçitäù-displayed; påthak-specific; kärye-to the activity; tasmät-therefore; sampürëa-full; ucyate-is said.

     Because in the course of performing His activities He displayed all these opulences one after another as it was appropriate, Lord Kåñëa is the full and complete (pürëa) form of the Lord.

Text 28

hayagrévädy-avatäre

     tasmäd alpa-tarä yataù

darçitä bhaga-bhedä vai

     tasmäd aàçäù prakértitäù

     hayagréva-with Hayagréva; ädi-beginning; avatäre-in the incarnations; tasmät-from Him; alpa-tarä-less; yataù-from that; darçitä-is shown; bhaga-bhedäù-opulences; vai-indeed; tasmät-therefore; aàçäù-partial; prakértitäù-are said.

     The incarnations beginning with Lord Hayagréva manifest these opulences to a lesser degree than Lord Kåñëa does, and therefore they are called partial (aàça) incarnations.

Text 29

yato rämo matsya-kürma-

     varäha narakeçaré

manvantarävatäräç ca

     yajïädyä hayaçérñavän

     yataù-from which; rämaù-Räma; matsya-Matsya; kürma-Kürma; varäha-Varäha; narakeçaré-Nåsiàha; manvantarävatäräù-the manvantara incarnations; ca-and; yajïa-with Lord yajïa; ädyäù-beginning; hayaçérñavän-Hayagréva.

     These incarnations are Räma, Matsya, Kürma, Varäha, Nåsiàha, Hayagréva, the manvantara incarnations headed by Yajïa, . . .

Text 30

tathä çuklädayo hy ävir-

     bhävä åñabha ätmavän

nara-näräyaëo dattaù

     kalau ca buddha-kalkinau

     tathä-so; çukla-ädayaù-beginning with Çukla; hi-indeed; ävirbhäväù-incarnations; åñabha-Åñabha; ätmavän-spiritual; nara-näräyaëaù-Nara-Näräyaëa; dattaù-Dattätreya; kalau-in Kali-yuga; ca-and; buddha-kalkinau-Buddha and Kalki.

 . . . the incarnations headed by Çukla, Åñabha, Nara-Näräyaëa Åñis, Dattätreya, and, in Kali-yuga, Buddha and Kalki.

Text 31

jïäna-karma-prabhävädyair

     aàçä viñëoù prakértitäù

arjune tu naräveçaù

     kåñëo näräyaëaù svayam

     jïäna-knowledge; karma-activities; prabhäva-powers; ädyaiù-beginning with; aàçä-parts; viñëoù-of Lord Viñëu; prakértitäù-are said; arjune-in Arjuna; tu-indeed; nara-Nara; äveçaù-entrance; kåñëaù-Kåñëa; näräyaëaù-the Supreme Personality of Godhead; svayam-Himself.

     These incarnations are said to have displayed only a part of Lord Viñëu's knowledge, pastimes, powers, and other opulences. Nara Åñi entered Arjuna, and therefore Arjuna is an äveça incarnation of Nara Åñi. Lord Kåñëa, however, is the original Supreme Personality of Godhead Himself.

Text 32

kumära-närada-vyäsä

     brahmarätädayaù kaläù

jïänäàça-yuktäù çré-viñëor

     avatärä mahätmanaù

     kumära-närada-vyäsä-the four Kumaras, Nara, and Vyasa; brahmarätädayaù-Sukadeva and others; kaläù-sub-partial incarnations; jïänäàça-yuktäù-with only a part of the knowledge; çré-viñëoù-of Lord Viñëu; avatärä-incarnations; mahätmanaù-of the Lord.

     The Kumäras, Närada, Vyäsa, Çukadeva, and others are sub-partial (kalä) incarnations. They display a part of the Lord's transcendental knowledge.

Text 33

gayaù påthuç ca bharataù

     çakti-yuktäù kalä matäù

guëävatärä brahmädyäs

     tad-aàçä ye vibhütayaù

     gayaù-Gaya; påthuù-Påthu; ca-and; bharataù-Bharata; çakti-yuktäù-endowed with potency; kalä-parts; matäù-considered; guëävatärä-incarnations of the modes of nature; brahmädyäù-beginning with Brahmä; tad-aàçä-parts of them; ye-who; vibhütayaù-potencies.

     Gaya, Påthu, and Bharata are sub-partial (kalä) incarnations endowed with specific potencies (çakti). The incarnations of the modes of nature are headed by Brahmä. The parts of these incarnations are the potency (vibhüti) incarnations.

Text 34

eña mayä te kathitäù

     sampürëäàça-kalä-bhidä

käryänurüpä viprendra

     bhäga-bheda-pradarçanät

     eña-this; mayä-by me; te-to you; kathitäù-spoken; sampürëa-full; aàça-partial; kalä-sub-partial; bhidä-divisions; kärya-actions; anurüpä-according to; viprendra-O king of the brähmaëas; bhäga-bheda-pradarçanätaccording to the way the opulences are displayed.

     O king of the brähmaëas, in this way I have described to You the Lord's full (pürëa) manifestation, and His partial (aàça) and sub-partial (kalä) incarnations, which are considered according to the degree the Lord's transcendental activities and opulences are displayed. 

Text 35

na brahmaëo bhidä vipra

     çré-kåñëasya ca sattama

näräyaëasya vä saumya

     hy avatäri-svarüpiëaù

     na-not; brahmaëaù-of Brahman; bhidä-divisions; vipra-O brähmaëa; çré-kåñëasya-of Çré Kåñëa; ca-and; sattama-O best of the saintly; näräyaëasya-of the Supreme Personality of Godhead; vä-or; saumya-O gentle one; hi-indeed; avatäri-the origin of incarnations; svarüpiëaù-having the forms.

     O brähmaëa, O gentle one, O best of the devotees, these divisions do not apply to the impersonal Brahman. Neither do they apply to Lord Kåñëa, who is the original Supreme Personality of Godhead and the source from which the many incarnations have come.

Text 36

çré-närada uväca 

avatäri-svarüpaà me

     varëayasva sadäçiva

kià brahma paramaà säkñät

     kià vä näräyaëo vibhuù

     çré-näradaù uväca-Çré Närada said; avatäri-svarüpam-the source of the incarnations; me-to me; varëayasva-describe; sadäçiva-O Çiva; kim-whether; brahma-Brahman; paramam-the highest; säkñät-directly; kim-whether; vä-or; näräyaëaù vibhuù-the Supreme Personality of Godhead.

     O Çiva, please describe to me the nature of the original source of the incarnations. Is that source the impersonal Brahman or the Supreme Personality of Godhead?

Text 37

kià vä vaikuëöha-lokeçaù

     çri-kåñëaù puruñottamaù

kim eka-tattvam eteñäà

     athavä kià påthak påthak

     kim-whether?; vä-or; vaikuëöha-lokeçaù-the master of Vaikuëöha; çri-kåñëaù-Çré Kåñëa; puruñottamaù-the Supreme Person; kim-whether?; eka-tattvam-one truth; eteñäm-of them; athavä-or; kim-whether; påthak påthak-different.

     Are Lord Kåñëa and Lord Näräyaëa, the master of Vaikuëöha, the same person, or are they different?

Text 38

çré-çiva uväca 

çåëu tat paramaà guhyaà

     brahma-däyäda sattama

avatäri-svarüpaà me

     yathävarëayato dvija

     çré-çivaù uväca-Çré Çiva said; çåëu-listen; tat-that; paramam-supreme; guhyam-secret; brahma-däyäda-O son of Brahmä; sattama-O best of the devotees; avatäri-svarüpam-the nature of the original source of the incarnations; me-from me; yathä-as; ävarëayataù-describing; dvija-O brähmaëa.

     Çré Çiva said: O son of Brahmä, O brähmaëa, O best of the devotees, please hear as I tell you the great secret of the the original source of the incarnations.

Text 39

ekam eva paraà tattvaà

     avatäri-sanätanam

çré-kåñëa-brahma-puruñaiù

     samjïäbhir géyate påthak

     ekam-one; eva-indeed; param-supreme; tattvam-truth; avatäri-sanätanam-the eternal; origin of the incarnations; çré-kåñëa-brahma-puruñaiù-as Çré Kåñëa, Brahman, and the puruña incarnation; samj{-.sy 241}äbhiù-by the names; géyate-is sung; påthak-specifically.

     The source of the incarnations is one, although He is variously called Çré Kåñëa, Brahman, and the puruña incarnation or Supersoul. 

Text 40

yathä bhänoù prakäçasya

     maëòalasyäpåthak sthitiù

tathä çré-kåñëadevasya

     brahmaëaù puruñasya ca

     yathä-as; bhänoù-of the sun; prakäçasya-manifestation; maëòalasya-of the circle; äpåthak-not specific; sthitiù-situated; tathä-so; çré-kåñëadevasya-of Çré Kåñëa; brahmaëaù-of Brahgman; puruñasya-of the puruña; ca-and.

     As the circle of the sun has many features, so the Supreme appears as Çré Kåñëa, Brahman, and the puruña incarnation (Supersoul).

Texts 41 and 42

ataù sätvata-tantra-jïä

     bhakti-niñöhä vilakñaëäù

çré-kåñëäkhyaà paraà dhäma

     paramänandam uttamam

vaikuëöhaloka-nilayaà

     çuddha-sattvätma-vigraham

vadanti çäçvataà satyaà

     sva-bhakta-gaëa-sevitam

     ataù-therefore; sätvata-tantra-jïäù-they who understand the Satvata Tantra; bhakti-niñöhä-who have faith in devotional service; vilakñaëäù-great souls; çré-kåñëäkhyam-named Çré Kåñëa; param-the Supreme; dhäma-abode; paramänandam-full of bliss; uttamam-the highest; vaikuëöhaloka-nilayam-the abode of Vaikuëöha; çuddha-sattvätma-vigraham-His form made of pure goodness; vadanti-say; çäçvatam-eternal; satyam-truth; sva-bhakta-gaëa-sevitamserved by His own devotees.

     The great souls that understand the Sätvata Tantra and have faith in devotional service say that supremely blissful and glorious Çré Kåñëa, who is eternal, whose form is of pure goodness, and who resides in the spiritual world served by His devotees, is the highest.

Text 43

vedäntino jïäna-niñöhä

     jïäna-çästränusärataù

vadanti brahma paramaà

     prakäçätmakam avyayam

     vedäntinaù-the students of Vedänta; jïäna-niñöhä-who have faith in sepculative knowledge; j{.sy 241}äna-çästra-the scriptures of speculative knowledge; anusärataù-following; vadanti-say; brahma-Brahman; paramam-supreme; prakäçätmakam-manifested; avyayam-eternal.

     The students of Vedänta, who have faith in the process of philosophical speculation, and who follow the scriptures of philosophical speculation, say that the highest is the eternal impersonal Brahman, . . .

Text 44

apäëi-päda-nayana-

     çrotra-tvag-ghräëa-vigraham

sarva-çaktyäyutaà tejo-

     mayaà väì-manasäpadam

     apäëi-without hands; päda-feet; nayana-eyes; çrotra-ears; tvag-sense of touch; ghräëa-nose; vigraham-form; sarva-çaktyäyutam-endowed with all powers; tejo-mayam-glorious; väì-manasäpadam-beyond the words and mind.

 . . . which has no hands, feet, eyes, ears, sense of touch, nose, or form, which is brilliant light, has all powers, is beyond the words and the mind, . . .

Text 45

änanda-mätraà saàçuddhaà

     cid-vyaktaà sarva-käraëam

     änanda-mätram-is only bliss; saàçuddham-pure; cid-vyaktam-knowledge; sarva-käraëam-the cause of all.

 . . . is full of bliss and knowledge, and is the cause of everything.

Text 46

hairaëyagarbhäs traividyä

     näräyaëam anämayam

sahasra-çirasaà devaà

     paramänandam avyayam

     hairaëyagarbhäù-the worshipers of the Supersoul; traividyä-who follow the three Vedas; näräyaëam-Näräyaëa; anämayam-free from all troubles; sahasra-with a thousand; çirasaàheads; devam-the Lord; paramänandam-full of bliss; avyayam-eternal.

     The students of the three Vedas who become worshipers of the Supersoul say that blissful and eternal Lord Näräyaëa, who never suffers and who is the universal form with a thousand faces, is the highest.

Texts 47 and 48

ananta-çaktià sarveçaà

     puruñaà prakåteù param

vadanti karma-paramäù

     sthity-utpatty-anta-bhävanam

sarvänanda-käraà çäntaà

     saàsärärëava-tärakam

     ananta-çaktim-limitless power; sarveçam-the master of all; puruñam-the person; prakåteù-matter; param-above; vadanti-say; karma-paramäù-devoted to pious deeds; sthity-utpatty-anta-bhävanam-the source of creation, maintenance, and destruction; sarvänanda-käram-giving all bliss; çäntam-peaceful; saàsärärëava-tärakam-delivering from the ocean of bvirth and death. 

     They who are intent on performing pious deeds say that the puruña incarnation, who is beyond the material worlds, who creates, maintains, and destroys the material worlds, who grants transcendental bliss, who is peaceful, and who delivers the devotees from the ocean of repeated birth and death, is the highest.

Text 49

ätatatväc ca mätåtväd

     ätmä hi paramo hariù

ataù çré-kåñëadevasya

     brahmaëaù puruñasya ca

vastuto naiva bhedo hi

     varëyate tair api dvija

     ätatatvät-becasue of being manifested; ca-and; mätåtvät-because of being the mother; ätmä-the Supersoul; hi-indeed; paramaù-supreme; hariù-Lord Hari; ataù-therefore; çré-kåñëadevasya-of Lord Kåñëa; brahmaëaù-of Brahman; puruñasya-of the Supewrsoul; ca-indeed; vastutaù-in truth; na-not; eva-indeed; bhedaù-difference; hi-indeed; varëyate-is said; taiù-by them; api-even; dvija-O brähmaëa.

     O brähmaëa, because He is all-pervading, and because He has created everything, Lord Kåñëa is the highest. Therefore the wise say there is no difference between Lord Kåñëa, the Supersoul, and the impersonal Brahman.

Text 50

yathärtho bahudhä bhäti

     nänä-karaëa-våttibhiù

tathä sa bhagavän kåñëo

     naneva paricakñate

     yathärthaù-as is needed; bahudhä-in many ways; bhäti-is manifest; nänä-various; karaëa-of the senses; våttibhiù-by the activities; tathä-so; sa-He; bhagavän-the Supreme Personality of Godhead; kåñëaù-Kåñëa; nanä-in many ways; iva-as if; paricakñate-is seen.

     He appears in different ways before the different senses of different viewers. In this way the original Supreme Personality of Godhead, Lord Kåñëa, is said to be manifested in different ways.

Text 51

ataù sarva-matenäpi

     çré-kåñëaù puruñottamaù

lélä-mänuña-rüpeëa

     devaké-jaöharaà gataù

     ataù-therefore; sarva-of all; matena-by the opinion; api-also; çré-kåñëaù-Çré Kåñëa; puruñottamaù-the Supreme Personality of Godhead; lélä-pastimes; mänuña-human; rüpeëa-form; devaké-of Devaké; jaöharam-to the womb; gataù-gone.

     Therefore all the great sages agree that Çré Kåñëa, who entered Devaké's womb and enjoyed pastimes like those of a human being, is the original Supreme Personality of Godhead.

Text 52

ataù sarvävatäräëäà

     käraëaà kåñëa ucyate

såñöy-ädy-aneka-karmäëi

     darçitäni yataù svataù

     ataù-therefore; sarvävatäräëäm-of all incarnations; käraëam-the origin; kåñëa-Çré Kåñëa; ucyate-is said; såñöi-creation; ädi-beginning; aneka-many; karmäëi-actions; darçitäni-showed; yataù-from whom; svataù-personally.

     Therefore Lord Kåñëa, who displays many different activities beginning with the creation of the material worlds, is said to be the origin of all incarnations.

Text 53

sa eva sarva-lokänäà

     ärädhyaù puruñottamaù

mukty-ädy-arthaà nålokasya

     mänuñatvaà yato gataù

     saù-He; eva-indeed; sarva-lokänäm-by all people; ärädhyaù-to be worshiped; puruñottamaù-the Supreme Personality of Godhead; mukti-with liberation; ädi-beginning; artham-for the purpose; nålokasya-of the world of human beings; mänuñatvam-the state of bring like a human being; yataù-because; gataù-attained.

     He is the original Supreme Personality of Godhead, who should be worshiped by all people. To give to the people many gifts beginning with liberation, He descended to the human world and appeared to be a human being.

Text 54

atas taà puruñä nityaà

     bhakti-bhedena nityadä

bhajanti hy apavargeçaà

     pareçaà tad-akämyayä

     ataù-therefore; tam-to Him; puruñä-the people; nityam-always; bhakti-bhedena-with different kinds of devotional service; nityadä-always; bhajanti-worship; hi-indeed; apavarga-of liberation; éçam-the master; para-of all; éçam-the master; tad-akämyayä-without any material desires.

     Therefore, by performing the various activities of devotional service without material desire the people should always worship Him, the master of all and the controller of liberation.

Text 55

mayä te kathitä vipra

     avatära mahätmanaù

kim anyat kathayämy adya

Š     tvaà hi bhägavatottamaù

     mayä-by me; te-to you; kathitä-spoken; vipra-O brähmaëa; avatära-the incarnations; mahätmanaù-of the Supreme Personality of Godhead; kim-what?; anyat-more; kathayämi-I shall say; adya-now; tvam-you; hi-indeed; bhägavata-of devotees; uttamaù-the best.

     O brähmaëa, now I have described to you the many incarnations of the Supreme Personality of Godhead. You are the best of the devotees. What shall I describe to you next?

























































































